1 Corinthians 14:15



- is the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “therefore” plus the predicate nominative from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what” and the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the subject produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered with factual information.

Literally this says, “Therefore, what is it?”  But this is a formula, used as a favorite expression of Paul: ; what, then, are we to conclude? Jn 1:21; Rom 3:9; 6:15; 11:7. ; what, then is to be done? Acts 21:22; 1 Cor 14:15, 26.”
  As an idiomatic expression it should be translated with an equivalent English idiom, such as:

“Therefore, what’s the point?”
- is the first person singular future deponent middle indicative from the verb PROSEUCHOMAI, which means “I will pray.”


The future tense is a progressive future to denote what will continue to happen in the future.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, Paul producing the action of praying.


The indicative mood is a declarative indicative for the reality of what Paul intends to continue to do.

This is followed by the instrumental of means from the neuter singular article used as a personal pronoun “my” and the noun PNEUMA, meaning “with my spirit” and refers to the human spirit of Paul.

“I will keep on praying with my spirit,”

- is the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the first person singular future deponent middle indicative from the verb PROSEUCHOMAI, meaning “I will pray.”


The future tense is a progressive future to denote what will continue to happen in the future.


The deponent middle is middle in form but active in meaning Paul producing the action of praying.


The indicative mood is a declarative indicative for the reality of what Paul intends to continue to do.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the instrumental of means from the masculine singular article used as a personal pronoun “my” and the noun NOUS, meaning “with my mind” and refers to the mentality of the soul of Paul.

“but I will also continue to pray with my mind.”

- is the first person singular future active indicative from the verb PSALLW, which means “to sing, sing praise.”


The future tense is a progressive future to denote what will continue to happen in the future.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, Paul producing the action of singing praises.


The indicative mood is a declarative indicative for the reality of what Paul intends to continue to do.

With this we have the instrumental of means from the neuter singular article used as a personal pronoun, “my” with the noun PNEUMA, meaning “with my spirit” and referring to Paul’s human spirit.

“I will keep on singing praises with my spirit,”

 - is the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the first person singular future active indicative from the verb PSALLW, which means “to sing, sing praise.”

The future tense is a progressive future to denote what will continue to happen in the future.


The deponent middle is middle in form but active in meaning Paul produces the action of singing praises.


The indicative mood is a declarative indicative for the reality of what Paul intends to continue to do.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the instrumental of means from the masculine singular article used as a personal pronoun “my” and the noun NOUS, meaning “with my mind,” referring to the mentality of the soul of Paul.

“but I will also continue to sing praise with my mind.”
1 Cor 14:15 corrected translation
“Therefore, what’s the point?  I will keep on praying with my spirit, but I will also continue to pray with my mind.  I will keep on singing praise with my spirit, but I will also continue to sing praise with my mind.”

Explanation:
1.  “Therefore, what’s the point?”

a.  So that his readers don’t get lost in all that Paul is saying, he brings them back to his point.


b.  Doctrinal teaching must have a point to it.  We cannot teach just for the sake of talking, explaining, teaching, or communicating.  What we say must have a point; otherwise what we say is pointless.


c.  The point of doctrinal teaching is establishing divine values in the soul of a person, so that they act upon those values.  Without this, the whole spiritual life is meaningless and pointless.


d.  So Paul is going to hit the ecstatic crowd right between the eyes with two dogmatic statements.  Both statements emphasize the use of the mind, the thinking, the intellect in the worship and praise of God.


e.  We cannot pray to God without thinking.


f.  We cannot praise God without thinking.


g.  The human spirit must be actively involved in prayer or the prayer isn’t going anywhere.


h. The human spirit must be actively involved in praising God or the praise is completely ineffective and meaningless.


i.  But both of these activities absolutely require the use of the mind, the thinking for them to function in a manner that is meaningful in the spiritual life.


j.  Paul gives us two other examples of this in his letters.



(1)  Eph 5:19, “Communicate with each other with psalms and hymns and spiritual songs, sing and play musical instruments to the Lord with your hearts.”



(2)  Col 3:16, “The doctrine of Christ must dwell abundantly in you all by means of all wisdom, teaching and warning each other with psalms, hymns, spiritual songs, by means of grace singing in your hearts to God.”  The heart is the thinking part of the soul where doctrine you have believed is stored and applied.
2.  “I will keep on praying with my spirit, but I will also continue to pray with my mind.”

a.  We pray with our human spirit by being in fellowship with God the Holy Spirit.


b.  Prayer is thought communicated to God the Father.  Without the participation of the mind or thinking, that is, without the mentality of the soul, we are not communicating.


c.  Our human spirit makes spiritual phenomena understandable to our human soul.  Our human soul, specifically the mentality or thinking part of the soul, communicates with others.


d.  The function of both the human spirit and human soul are necessary for communication with God.

3.  “I will keep on singing praises with my spirit, but I will also continue to sing praise with my mind.”


a.  Praising God requires understanding of spiritual phenomena, which understanding is accomplished by the human spirit given to us at salvation by God the Holy Spirit.  (This is called regeneration in theology.)


b.  When we are in fellowship with God the Holy Spirit, we are motivated by our love for God the Father to praise Him.  This can be done with singing or prayer, either privately in one’s own soul or overtly in public worship.


c.  Paul’s point is that he cannot praise God in singing unless he can also think doctrine.


d.  The critical importance of all Christian music in a worship service is always the lyrics, never the music.  The music appeals to the emotion, while the lyrics motivate the soul.  Music alone should always be a reminder of the accompanying lyrics.  The lyrics contain the doctrine, which gives value to the prayer, praise, and worship of God.

4.  Obviously, Paul was making the point to the tongues crowd, that ecstatics without thought are meaningless, pointless, and provide no worship or praise of God.  Therefore, why bother?
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